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The 10th of Tevet - or the 8th day AFTER Chanuka? 

Re-examining the ‘fast days’ in light of the Prophecies of Zechariah 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Why possibly the 8th day AFTER Chanuka? 

 

 
As we explalined, if the 8 darkest nights of the year are EXACTLY the 8 days 

of Chanuka – then 8 days later is the 10th of Tevet 

 

II.  The 10th of the month  [ Nisan  & Tishrei  also important 

 The 10th of Tevet in Yechezkel chapter 24  

חֹדֶשׁ  יְהוָה אֵלַי בַשָנָה הַתְשִיעִית,  -וַיְהִי דְבַר  א בַּ
חֹדֶשׁ, לֵאמֹר.  י, בֶעָשוֹר לַּ ירִׂ  הָעֲשִׂ

1 And the word of the LORD came unto me in 
the ninth year, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, saying: 

ן  ב ת-)כְתָב -אָדָם, כתוב -בֶּ יּוֹם -( לְךָ אֶּ --שֵׁם הַּ
זֶה-אֶת יּוֹם הַּ ךְ מֶלֶךְ   :עֶצֶם, הַּ -בָבֶל אֶל-סָמַּ

זֶה יּוֹם הַּ ִׂם, בְעֶצֶם הַּ  . יְרוּשָׁלַּ

2 'Son of man, write thee the name of the day, 
even of this selfsame day; this selfsame day the 
king of Babylon hath invested Jerusalem. 

ל  ג ם,  -בֵית-וּמְשֹׁל אֶּ רִי, מָשָל, וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶּ הַמֶּ
-שְפֹׁת הַסִיר שְפֹׁת, וְגַם  כֹׁה אָמַר אֲדֹׁנָי יְהוִה:

 יְצֹׁק בוֹ מָיִם. 

3 And utter a parable concerning the rebellious 
house, and say unto them: Thus saith the Lord 
GOD: Set on the pot, set it on, and also pour 
water into it; 

K]  Talmud Bavli- Tractate Avoda Zara 8b 

MISHNA: These are the festivals of the 

heathens: Kalends, Saturnalia… 

 GEMARA: The rabbis taught: Adam [the first man], 

when he noticed that each day became shorter and 

shorter, he cried: Woe is to me, for the world becomes 

darker and darker - because of my sin, and it seems to 

be returning to ‘chaos and ruin’; and this is my death 

which was decreed by heaven.  

He arose and fasted and prayed eight days. Thereafter, 

he noticed the ‘winter solstice’, as the days become 

longer, he understood that such is the cycle of the 

world, and celebrated for eight days. The next year, he 

also proclaimed the eight days on which he had fasted as 

holidays.  He established them to laud heaven; his 

descendants, however, made them holidays for the idols. 

 

   א עמוד ח דף  זרה עבודה מסכת  בבלי תלמוד
 ואלו אידיהן של עובדי כוכבים  :דף ח,א משנה

ח' ימים  -קלנדא  :אמר רב חנן בר רבא  :גמרא
 .ופהקת ח' ימים לפני - סטרנורא ;אחר תקופה

ן יום שמתמעט ת"ר לפי שראה אדם הראשו
עולם    רחתייל שסבשבאמר אוי לי שמא  ,והולך

וזו היא מיתה  - חשוך בעדי וחוזר לתוהו ובוהו
עמד וישב ח' ימים  .שנקנסה עלי מן השמים

  ,כיון שראה תקופת טבת ;בתענית ובתפלה
מנהגו של  :אמר – יום שמאריך והולךוראה 

 . וביםמונה ימים ט הלך ועשה ש !עולם הוא

 .עשאן לאלו ולאלו ימים טובים לשנה האחרת 

  והם קבעום לשם ,שמיםלשם  הוא קבעם 
 . עבודת כוכבים
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III.    Sefer Yechezkel - basic outline 

A. Rebuke of Am Yisrael - chapters 1 thru 24 
 [the shechina 'leaving' the Temple in Jeru. -> 'moving' to Bavel] 

chapters 1 - 7  -   year five [since galut Yehoyachin] 

chapters 8 - 19 -  year six 

chapters 20-23 -  year seven 

chapter  24       -  year nine 

 

B. Rebuke of other Nations - chapters 25 thru 35 

C.  Nevuot of "nechama"  [redemption] chapters 36-37 

D.  Gog u'magog - ['post - redemption'] chapters 38-39 

E. Plans for the futureTemple 

   & return of the "shechinah"  - chapters 40-48  
 

Timeline: Sefer Yechezkel begins in Year 30 [of what?] 

 From Yechezkel to Zecharya 

YEAR ONE  = 18th year of Yoshiyahu / new Covenant – found Sefer Torah 

Year 13  - 31 yr of Yoshiyahu/ dies at Meggido –war w/Pharaoh Necho /609 BCE 

Year 17 – 4th year of Yehoyakim -Nevuchadnezar begins conquest of Middle East 

Year 25 – 11th year of Yehoyakim  -Nevuchadnezar conquers Jerusalem 

  Exile Year 1 / Yehoyachin (Yehoyakim’s son) & Yechezkel are exiled 

Year 36 – 11th year of Tzidkiyahu / Temple destroyed / second wave of Exile 

YEAR 50 – Yechezkel’s vision of Temple (chapters 40-48) / 25 years since Exile 

Year 87  - Cyrus Decree – first return of the Exile w/Zrubavel (Ezra 1:1) 

Year 105 -  Groundbreaking of Second Temple on 24 Kislev – Year 2 of Darius 

 

Recall the Historic & Prophetic background to the 2nd year of Darius: 

   Cyrus Declaration etc.  Ezra chapter 1 
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 Ezra Chapter 4 – The ‘first intifada’ 

י  :וַיִשְמְעוּ, צָרֵי יְהוּדָה וּבִנְיָמִן  א גּוֹלָה -כִׂ בְנֵי הַּ
שְ בוֹנִׂ  יהוָה אֱלֹהֵי יִׂ   רָאֵל.ים הֵיכָל, לַּ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin 

heard that the children of the captivity were building a 

Temple  

ץ-וַיְהִי, עַם  ד ם--הָאָרֶּ ים, יְדֵי עַּ פִׂ יְהוּדָה; -מְרַּ
בְנוֹת. ים( אוֹתָם, לִׂ הֲלִׂ    ומבלהים )וּמְבַּ

4 Then the people of the land weakened the hands of the 

people of Judah, & harried them while they were 

building,  

ם  ה יְמֵי,   כָל-צָתָםיוֹעֲצִים לְהָפֵר עֲ   וְסֹׁכְרִים עֲלֵיהֶּ
ד ס, וְעַּ לְכוּת, דָרְיָוֶשׁ מֶלֶךְ-כוֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָרַּ  .  פָרָס-מַּ

5 and hired counsellors against them, to frustrate their 

purpose, all the days of Cyrus king of Persia, even until 

the reign of Darius king of Persia.  

 

Chagai chapter 2 – ground breaking 

 

רְבָעָה לַּ   י ים וְאַּ ת שְׁתַּ בְעֶשְרִׂ שְׁנַּ י, בִׂ יעִׂ ם לְדָרְיָוֶ תְשִׁׂ --שׁיִׂ
ל’ה-הָיָה, דְבַר  חַגַי הַנָבִיא  -, אֶּ

10 In the24th day of the ninth month, in the 2nd 

year of Darius, came the word to Haggai  

ם מִן-שִימוּוְעַתָה  טו ה-נָא לְבַבְכֶּ וָמָעְלָה  הַיוֹם הַזֶּ
טֶרֶם שוּם ל אֶבֶ -אֶבֶן אֶל-מִׂ  . ’הן, בְהֵיכַּ

15 And now, I pray you, consider from this day 

and forward--before a stone was laid upon a stone 

in the Temple of God  

ם, מִן-שִימוּ  יח ה וָמָעְלָה; -נָא לְבַבְכֶּ יּוֹם  הַיוֹם הַזֶּ מִׂ
י יעִׂ תְשִׁׂ רְבָעָה לַּ ים וְאַּ ד -אֲשֶׁרם  הַיוֹ-מִן, לְ עֶשְרִׂ יסַֻּ

ל ם. --’ה-הֵיכַּ  שִימוּ לְבַבְכֶּ

18 consider, I pray you, from this day and 

forward, from the 24th day of the ninth month, 

even from the day that the foundation of the 

LORD'S temple was laid, consider it;  

See Ezra 6:13-15 – construction only finished four years later in Year 6 

 

וְשָבֵי יְהוּדָיֵא בָנַיִן וּמַצְלְחִין, בִנְבוּאַת חַגַי נְבִיָאה    יד
טַעַם אֱלָהּ יִשְרָאֵל,  -עִדוֹא; וּבְנוֹ וְשַכְלִלוּ, מִן-וּזְכַרְיָה בַר 
ךְ פָרָסוּמִטְעֵם כ לֶּ ש, וְאַרְתַחְשַשְתְא מֶּ ש וְדָרְיָוֶּ  .וֹרֶּ

14 And the elders of the Jews builded and 
prospered, through the prophesying of Haggai 
the prophet and Zechariah the son of Iddo. And 
they builded and finished it, according to the 
commandment of the God of Israel, and 
according to the decree of Cyrus, and Darius, 
and Artaxerxes king of Persia. 

--וְשֵיצִיא בַיְתָה דְנָה, עַד יוֹם תְלָתָה לִירַח אֲדָר  טו
לְכָא-שְׁנַּתהִיא  -דִי לְכוּת דָרְיָוֶשׁ מַּ  }פ{   .שֵׁת, לְמַּ

15 And this house was finished on the third 
day of the month Adar, which was in the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

  

A. Time line of key events in “shivat tzion” 

Cyrus Decree – first return of the Exile w/Zrubavel (Ezra 1:1) 

       -then building freeze for 18 years  from Cyrus to Darius / Ezra 4:4-5] 

Groundbreaking of Second Temple on 24 Kislev – Year 2 of Darius 

  [see Chagai 2:10-18  & Zecharya 1:12] 

Construction completed on 3 Adar – Year 6 of Darius / see Ezra 6:15 

Zecharya chapters 7-8 takes place in YEAR 4 of Darius (between the above) 
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Zecharya chapter 7 

. A question is sent from Bavel regarding the fast days 
 וַיְהִי בִשְנַת אַרְבַע, לְדָרְיָוֶש הַמֶלֶךְ;  א   זכריה פרק ז

   הִנָזֵר, כַאֲשֶר עָשִיתִי זֶה כַמֶה שָנִים.--הַאֶבְכֶה, בַחֹדֶשׁ הַחֲמִשִׁי  

 

ךְ; הָיָה    א לֶּ ש הַמֶּ וַיְהִי בִשְנַת אַרְבַע, לְדָרְיָוֶּ
ל-דְבַר ש הַתְשִעִי-יְהוָה אֶּ -זְכַרְיָה, בְאַרְבָעָה לַחֹׁדֶּ

 בְכִסְלֵו. -

1 And it came to pass in the fourth year of king 
Darius, that the word of the LORD came unto 
Zechariah in the fourth day of the ninth month, 
even in Chislev; 

ךְ  -וַיִשְלַח, בֵית  ב לֶּ ם מֶּ גֶּ ר, וְרֶּ צֶּ אֵל, שַרְאֶּ
ת--וַאֲנָשָיו  פְנֵי יְהוָה. -לְחַלּוֹת, אֶּ

2 When Bethel-sarezer, and Regem-melech and 
his men, had sent to entreat the favour of the 
LORD, 

ל  ג ר לְבֵית-לֵאמֹׁר, אֶּ יְהוָה -הַכֹׁהֲנִים אֲשֶּ
אֶבְכֶה,    : הַנְבִיאִים, לֵאמֹׁר-לצְבָאוֹת, וְאֶּ  הַּ

י שִׁׂ חֲמִׂ חֹדֶשׁ הַּ ה  --בַּ ה כַמֶּ ר עָשִיתִי זֶּ הִנָזֵר, כַאֲשֶּ
 }פ{   שָנִים.

3 and to speak unto the priests of the house of the 
LORD of hosts, and to the prophets, saying: 
'Should I weep in the fifth month, separating 
myself, as I have done these so many years?' {P} 

 Then came the word of the LORD of hosts unto 4 יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹׁר. -וַיְהִי דְבַר  ד
me, saying: 

ל  ה ל-כָל-אֱמֹׁר אֶּ ץ, וְאֶּ הַכֹׁהֲנִים  -עַם הָאָרֶּ
ם וְסָפוֹד בַחֲמִישִי וּ-כִי  לֵאמֹׁר: בַשְבִיעִי,  צַמְתֶּ

ה שִבְעִים שָנָה נִי, אָנִי. --וְזֶּ  הֲצוֹם צַמְתֻּ

5 'Speak unto all the people of the land, and to 
the priests, saying: When ye fasted and mourned 
in the fifth and in the seventh month, even these 
seventy years, did ye at all fast unto Me, even to 
Me? 

ֹׁאכְלוּ, וְכִי תִשְתוּ  ו ם  --וְכִי ת הֲלוֹא אַתֶּ
ם הַשֹׁתִים.   הָאֹׁכְלִים, וְאַתֶּ

6 And when ye eat, and when ye drink, are ye not 
they that eat, and they that drink? 

ת  ז ר קָרָא יְהוָה בְיַד  -הֲלוֹא אֶּ הַדְבָרִים, אֲשֶּ
ת  הַנְבִיאִים הָרִאשֹׁנִ  בֶּ ים, בִהְיוֹת יְרוּשָלַםִ יֹׁשֶּ

ב וְהַשְפֵלָה,   גֶּ יהָ; וְהַנֶּ יהָ סְבִיבֹׁתֶּ וּשְלֵוָה, וְעָרֶּ
 }פ{   יֹׁשֵב.

7 Should ye not hearken to the words which the 
LORD hath proclaimed by the former prophets, 
when Jerusalem was inhabited and in prosperity, 
and the cities thereof round about her, and the 
South and the Lowland were inhabited?' {P} 

ל-וַיְהִי, דְבַר  ח  And the word of the LORD came unto 8 זְכַרְיָה, לֵאמֹׁר. -יְהוָה, אֶּ
Zechariah, saying: 

מִשְפַט     כֹׁה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹׁר:   ט
ת ד וְרַחֲמִים, עֲשוּ אִיש אֶּ סֶּ ת, שְפֹׁטוּ, וְחֶּ -אֱמֶּ

 אָחִיו. 

9 'Thus hath the LORD of hosts spoken, saying: 
Execute true judgment, and show mercy and 
compassion every man to his brother; 

תַעֲשֹׁקוּ; וְרָעַת  -תוֹם גֵר וְעָנִי, אַלוְאַלְמָנָה וְיָ   י
ם. -אִיש אָחִיו, אַל  תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶּ

10 and oppress not the widow, nor the fatherless, 
the stranger, nor the poor; and let none of you 
devise evil against his brother in your heart. 

ת;  וַיְמָאֲנוּ לְהַקְ   יא שִיב, וַיִתְנוּ כָתֵף סֹׁרָרֶּ
ם, הִכְבִידוּ מִשְמוֹעַ.   וְאָזְנֵיהֶּ

11 But they refused to attend, and turned a 
stubborn shoulder, and stopped their ears, that 
they might not hear. 



 5 

ת  יב הַתוֹרָה  -וְלִבָם שָמוּ שָמִיר, מִשְמוֹעַ אֶּ
ת ר שָלַח יְהוָה צְבָאוֹת בְרוּחוֹ,  הַדְבָ -וְאֶּ רִים אֲשֶּ

ף גָדוֹל,   צֶּ בְיַד, הַנְבִיאִים הָרִאשֹׁנִים; וַיְהִי קֶּ
 מֵאֵת יְהוָה צְבָאוֹת. 

12 Yea, they made their hearts as an adamant 
stone, lest they should hear the law, and the 
words which the LORD of hosts had sent by His 
spirit by the hand of the former prophets; 
therefore came there great wrath from the LORD 
of hosts. 

ר  יג ֹׁא שָמֵעוּ:-וַיְהִי כַאֲשֶּ כֵן יִקְרְאוּ     קָרָא, וְל
שְמָע, אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת.  ֹׁא אֶּ  וְל

13 And it came to pass that, as He called, and 
they would not hear; so they shall call, and I will 
not hear, said the LORD of hosts; 

ֹׁא-וְאֵסָעֲרֵם, עַל כָל  יד ר ל יְדָעוּם,  -הַגוֹיִם אֲשֶּ
ם, מֵעֹׁבֵר וּמִשָב; וַיָשִימוּ   ץ נָשַמָה אַחֲרֵיהֶּ וְהָאָרֶּ

ץ רֶּ מְדָה, לְשַמָה.-אֶּ  }פ{   חֶּ

14 but I will scatter them with a whirlwind 
among all the nations whom they have not 
known. Thus the land was desolate after them, so 
that no man passed through nor returned; for 
they laid the pleasant land desolate.' 

ר   א י דְבַּ יְהִׂ  ,And the word of the LORD of hosts came 1 יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹר. -וַּ
saying: 

נְאָה   ב יּוֹן קִׂ י לְצִׂ נֵאתִׂ ר יְהוָה צְבָאוֹת, קִׂ כֹה אָמַּ
י לָהּ. נֵאתִׂ  גְדוֹלָה; וְחֵמָה גְדוֹלָה, קִׂ

2 'Thus saith the LORD of hosts: I am jealous for 
Zion with great jealousy, and I am jealous for her 
with great fury. 

י אֶ   ג בְתִׂ ר יְהוָה, שַּׁ י  -לכֹה, אָמַּ נְתִׂ יּוֹן, וְשָׁכַּ צִׂ
יר הָאֱמֶת,   ִׂם עִׂ קְרְאָה יְרוּשָׁלַּ ִׂם; וְנִׂ בְתוֹךְ יְרוּשָׁלָ

ר קֹדֶשׁ.-וְהַּ ר הַּ  }ס{   יְהוָה צְבָאוֹת הַּ

3 Thus saith the LORD: I return unto Zion, and 
will dwell in the midst of Jerusalem; and 
Jerusalem shall be called the city of truth; and 
the mountain of the LORD of hosts the holy 
mountain. {S} 

ים   ד ר, יְהוָה צְבָאוֹת, עֹד יֵשְׁבוּ זְקֵנִׂ כֹה אָמַּ
נְתוֹ   שְׁעַּ ישׁ מִׂ ִׂם; וְאִׂ רְחֹבוֹת יְרוּשָׁלָ וּזְקֵנוֹת, בִׂ

ים.   בְיָדוֹ, מֵרֹב יָמִׂ

4 Thus saith the LORD of hosts: There shall yet 
old men and old women sit in the broad places of 
Jerusalem, every man with his staff in his hand 
for very age. 

ילָדוֹת,    ה ים וִׂ מָלְאוּ, יְלָדִׂ יר יִׂ וּרְחֹבוֹת הָעִׂ
רְחֹבֹתֶיהָ. ים, בִׂ חֲקִׂ  }ס{   מְשַּ

5 And the broad places of the city shall be full of 
boys and girls playing in the broad places 
thereof. {S} 

פָלֵא בְעֵינֵי   ו י יִׂ ר, יְהוָה צְבָאוֹת, כִׂ כֹה אָמַּ
ים הָהֵם יָּמִׂ זֶה, בַּ ית הָעָם הַּ י, -גַּּם--שְׁאֵרִׂ בְעֵינַּ

פָלֵא, נְאֻם, יְהוָה צְבָאוֹת.  }פ{   יִׂ

6 Thus saith the LORD of hosts: If it be 
marvellous in the eyes of the remnant of this 
people in those days, should it also be 
marvellous in Mine eyes? saith the LORD of 
hosts. {P} 

יעַּ אֶת  ז י מוֹשִׁׂ נְנִׂ ר יְהוָה צְבָאוֹת, הִׂ י  -כֹה אָמַּ מִׂ עַּ
שָמֶשׁ.  זְרָח, וּמֵאֶרֶץ, מְבוֹא הַּ  מֵאֶרֶץ מִׂ

7 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I will 
save My people from the east country, and from 
the west country; 

ִׂם; וְהָיוּ  ח י אֹתָם, וְשָׁכְנוּ בְתוֹךְ יְרוּשָׁלָ -וְהֵבֵאתִׂ
ים  י אֶהְיֶה לָהֶם לֵאלֹהִׂ אֲנִׂ י לְעָם, וַּ בֶאֱמֶת,  --לִׂ

צְדָקָה.  }ס{   וּבִׂ

8 And I will bring them, and they shall dwell in 
the midst of Jerusalem; and they shall be My 
people, and I will be their God, in truth and in 
righteousness. {S} 

ם,  -כֹׁה  ט חֱזַקְנָה יְדֵיכֶּ אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, תֶּ
ה אֵת הַדְ  ההַשֹׁמְעִים בַיָמִים הָאֵלֶּּ --בָרִים הָאֵלֶּּ

ר בְיוֹם יֻּסַד בֵית יְהוָה -מִפִי, הַנְבִיאִים, אֲשֶּ
 צְבָאוֹת הַהֵיכָל, לְהִבָנוֹת. 

9 Thus saith the LORD of hosts: Let your hands 
be strong, ye that hear in these days these words 
from the mouth of the prophets that were in the 
day that the foundation of the house of the 
LORD of hosts was laid, even the temple, that it 
might be built. 
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ֹׁא נִהְיָה,    י כִי, לִפְנֵי הַיָמִים הָהֵם, שְכַר הָאָדָם ל
נָה; וְלַיוֹצֵא וְלַבָא אֵין שָלוֹם  -וּשְכַר הַבְהֵמָה אֵינֶּ

תהַצָר, וַאֲשַלַּ -מִן  הָאָדָם אִיש בְרֵעֵהוּ. -כָל-ח אֶּ

10 For before those days there was no hire for 
man, nor any hire for beast; neither was there 
any peace to him that went out or came in 
because of the adversary; for I set all men every 
one against his neighbour. 

ֹׁא כַיָמִים הָרִאשֹׁנִים אֲנִי, לִשְאֵרִית,  וְ   יא עַתָה, ל
ה ם, יְהוָה צְבָאוֹת. --הָעָם הַזֶּ  נְאֻּ

11 But now I will not be unto the remnant of this 
people as in the former days, saith the LORD of 
hosts. 

ן תִתֵן פִרְיָהּ וְ -כִי  יב פֶּ רַע הַשָלוֹם, הַגֶּ ץ  זֶּ הָאָרֶּ
ת יְבוּלָהּ, וְהַשָמַיִם, יִתְנוּ טַלָּם;  -תִתֵן אֶּ

ת ה-וְהִנְחַלְתִי, אֶּ ת--שְאֵרִית הָעָם הַזֶּ -כָל-אֶּ
ה.   אֵלֶּּ

12 For as the seed of peace, the vine shall give 
her fruit, and the ground shall give her increase, 
and the heavens shall give their dew; and I will 
cause the remnant of this people to inherit all 
these things. 

ם קְלָלָה בַגוֹיִם, בֵית    יג ר הֱיִיתֶּ וְהָיָה כַאֲשֶּ
ם,  --יְהוּדָה וּבֵית יִשְרָאֵל תְכֶּ כֵן אוֹשִיעַ אֶּ

ם בְרָכָה: ם.-אַל   וִהְיִיתֶּ חֱזַקְנָה יְדֵיכֶּ    תִירָאוּ, תֶּ
 {}ס

13 And it shall come to pass that, as ye were a 
curse among the nations, O house of Judah and 
house of Israel, so will I save you, and ye shall 
be a blessing; fear not, but let your hands be 
strong. {S} 

מְתִׂ   יד אֲשֶׁר זָמַּ ר, יְהוָה צְבָאוֹת, כַּ י כֹה אָמַּ י כִׂ
ר יְהוָה   י, אָמַּ יף אֲבֹתֵיכֶם אֹתִׂ קְצִׂ ע לָכֶם בְהַּ לְהָרַּ

י. חָמְתִׂ  צְבָאוֹת; וְלאֹ, נִׂ

14 For thus saith the LORD of host: As I 
purposed to do evil unto you, when your fathers 
provoked Me, saith the LORD of hosts, and I 
repented not; 

יב    טו ים הָאֵלֶה, לְהֵיטִׂ יָּמִׂ י בַּ מְתִׂ י זָמַּ בְתִׂ כֵן שַּׁ
ִׂם וְאֶת -אֶת ל   בֵית יְהוּדָה:-יְרוּשָׁלַּ ירָאוּ.-אַּ  תִׂ

15 so again do I purpose in these days to do good 
unto Jerusalem and to the house of Judah; fear 
ye not. 

עֲ   טז ים, אֲשֶׁר תַּ דְבָרִׂ בְרוּ אֱמֶת,     שוּ:אֵלֶה הַּ דַּ
ישׁ אֶת פְטוּ  --רֵעֵהוּ-אִׂ ט שָׁלוֹם, שִׁׂ שְׁפַּ אֱמֶת וּמִׂ

עֲרֵיכֶם  . בְשַּׁ

16 These are the things that ye shall do: Speak ye 
every man the truth with his neighbour; execute 
the judgment of truth and peace in your gates; 

ישׁ אֶת  יז ל-וְאִׂ ת רֵעֵהוּ, אַּ חְשְׁבוּ  -רָעַּ תַּ
ל ת שֶׁקֶר, אַּ בְכֶם, וּשְׁבֻעַּ לְבַּ י אֶת  תֶאֱהָבוּ:-בִׂ -כִׂ

י, נְאֻם-כָל  }ס{   יְהוָה. -אֵלֶה אֲשֶׁר שָנֵאתִׂ

17 and let none of you devise evil in your hearts 
against his neighbour; and love no false oath; for 
all these are things that I hate, saith the 
LORD.' {S} 

ר  יח י דְבַּ יְהִׂ י לֵאמֹר.-וַּ  And the word of the LORD of hosts came 18 יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַּ
unto me, saying: 

ר יְהוָה צְבָאוֹת,-כֹה  יט  אָמַּ
י    יעִׂ שְבִׂ י וְצוֹם הַּ ישִׁׂ חֲמִׂ י וְצוֹם הַּ יעִׂ צוֹם הָרְבִׂ

הְיֶה לְבֵיתוְצוֹ י יִׂ ירִׂ יְהוּדָה לְשָשוֹן -ם הָעֲשִׂ
ים;  ים, טוֹבִׂ מְחָה, וּלְמֹעֲדִׂ  וּלְשִׂ

שָלוֹם, אֱהָבוּ   }פ{   .וְהָאֱמֶת וְהַּ

19 'Thus saith the LORD of hosts: The fast of the 
fourth month, and the fast of the fifth, and the 
fast of the seventh, and the fast of the tenth, shall 
be to the house of Judah joy and gladness, and 
cheerful seasons; therefore love ye truth and 
peace. {P} 

ר, יְהוָה צְבָאוֹת:  כ עֹד אֲשֶׁר יָבֹאוּ     כֹה אָמַּ
בוֹת.  ים רַּ ים, וְיֹשְׁבֵי עָרִׂ מִׂ  עַּ

20 Thus saith the LORD of hosts: It shall yet 
come to pass, that there shall come peoples, and 
the inhabitants of many cities; 
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ת אֶל  כא חַּ ת לֵאמֹר, נֵלְכָה  -וְהָלְכוּ יוֹשְׁבֵי אַּ חַּ אַּ
לוֹת אֶת קֵשׁ, אֶת-הָלוֹךְ לְחַּ יְהוָה -פְנֵי יְהוָה, וּלְבַּ

י.-צְבָאוֹת; אֵלְכָה, גַּּם  אָנִׂ

21 and the inhabitants of one city shall go to 
another, saying: Let us go speedily to entreat the 
favour of the LORD, and to seek the LORD of 
hosts; I will go also. 

קֵשׁ    כב ים, לְבַּ ם עֲצוּמִׂ ים וְגוֹיִׂ בִׂ ים רַּ מִׂ וּבָאוּ עַּ
לוֹת, אֶת-אֶת ִׂם, וּלְחַּ ירוּשָׁלָ נֵי פְ -יְהוָה צְבָאוֹת בִׂ

 }ס{  יְהוָה.

22 Yea, many peoples and mighty nations shall 
come to seek the LORD of hosts in Jerusalem, 
and to entreat the favour of the LORD. {S} 

ים הָהֵמָה,  -כֹה  כג יָּמִׂ ר, יְהוָה צְבָאוֹת, בַּ אָמַּ
כֹל לְשֹׁ  ים מִׂ יקוּ עֲשָרָה אֲנָשִׁׂ חֲזִׂ נוֹת  אֲשֶׁר יַּ

י לֵאמֹר,   ישׁ יְהוּדִׂ ף אִׂ כְנַּ יקוּ בִׂ ם; וְהֶחֱזִׂ גּוֹיִׂ הַּ
מָכֶם מָכֶם.--נֵלְכָה עִׂ ים עִׂ עְנוּ, אֱלֹהִׂ י שָׁמַּ  }ס{   כִׂ

23 Thus saith the LORD of hosts: In those days it 
shall come to pass, that ten men shall take hold, 
out of all the languages of the nations, shall even 
take hold of the skirt of him that is a Jew, saying: 
We will go with you, for we have heard that God 
is with you.'  

 


